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INDICACIONES GENERALES
Las contraventanas sirven como protección solar y no son dispositivos de cierre. Pue-
den utilizarse abiertas, cerradas o entreabiertas para controlar la radiación solar.
Antes de la primera utilización, el usuario final debe leer y tener en cuenta estas 
instrucciones de servicio y mantenimiento.

GESTIÓN

Accionamiento motor
El manejo se realiza mediante dispositivos de mando manuales o en la pa-
red, centrales o locales, con un pulsador que permite Abrir / Cerrar / Detener las 
mallorquinas. Las funciones de manejo para automatismos se describen en las 
instrucciones de servicio de automatismos.

Accionamiento manual
El cuerpo de la persiana se desliza con la mano en la dirección deseada. Nor-
malmente, existen topes al inicio y al final de la instalación. El cuerpo de la 
persiana puede engancharse en estos topes.

Instrucciones de uso y de mantenimiento
Mallorquinas
Mallorquina praticables | Mallorquina corredera | 
Mallorquina corredera plegable | Mallorquina de pantógrafo
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2 | Instrucciones de uso y de mantenimiento

INDICACIONES DE PELIGRO Y DE SEGURIDAD DE VALIDEZ UNIVERSAL
Daños materiales y personales a causa de un manejo inadecuado o el incumplimiento de las indicaciones de 
seguridad.
No deben actuar cargas adicionales sobre las mallorquinas.
Las mallorquinas deben cerrarse y bloquearse en caso de ráfagas de viento intensas. 
Instalaciones automatizadas: en caso de alarma de viento del automatismo 
Instalaciones accionadas manualmente: velocidad del viento a partir de 60 km/h
En caso de daños, producidos por el incumplimiento de estas instrucciones o de la documentación adjunta, 
se extingue el derecho de garantía.

INDICACIONES DE SEGURIDAD DURANTE LA GESTIÓN Y USO

Peligro de sufrir heridas o daños en el producto a causa de una gestión incorrecta
Mantener los elementos de gestión fuera del alcance de los niños.
Gestión únicamente por parte de personas instruidas.
No agarrar las piezas móviles al plegar o desplegar.
Evitar que joyas, prendas de ropa, el pelo o partes del cuerpo puedan quedar atrapados y enrollados por el 
producto.
Peligro de aplastamiento a causa de obstáculos en el área retráctil.
Mantener alejadas a las personas hasta alcanzar las posiciones finales.
Colocar elementos de gestión al alcance de la vista del tejido según las disposiciones nacionales.
No tocar las piezas internas que se hallan al descubierto a causa de daños (p. ej. cables / conductores, ele-
mentos de mando).

Daños en el producto a causa de formación de hielo
En invierno, antes de su uso comprobar que los productos no estén helados, en caso de formación de hielo no 
utilizarlos.
En invierno, desconectar el sistema automático de los automatismos que no posean alerta de hielo.

Peligro de sufrir heridas a causa de un mantenimiento defectuoso
Comprobar periódicamente si los productos presentan indicios de desgaste.
No utilizar los productos que deban ser reparados.
Las averías solo podrá solucionarlas personal técnico cualificado.

Utilizar solo piezas de recambio Griesser originales
No se garantiza que el producto funcione con accesorios, piezas o dispositivos de manejo de otros fabri-
cantes. En caso de que se realicen modificaciones en el producto sin el consentimiento expreso de Griesser, 
se pierden los derechos de garantía y de responsabilidad por parte de la empresa respecto al producto.

Daños personales o en el producto a causa de un accionamiento involuntario
Aislar de la red de distribución los productos que se hallan bajo corriente al realizar trabajos de manteni-
miento, trabajos de limpieza en cristales, etc.
Respetar las distancias de seguridad.

Daños en el producto a causa de una gestión incorrecta
No plegar ni desplegar de forma brusca en caso de gestión manual.
No gestionar el producto más allá del límite mecánico.
Plegar el tejido con la debida antelación antes de que exceda la carga por viento admisible.

Daños personales o en el producto a causa de un fallo en el suministro de energía (p. ej. corte de corriente)

Asegurarse de que no se produce ninguna situación de peligro para las personas ni el producto

INSTALACIONES ELÉCTRICAS

Los trabajos en conexiones eléctricas deben encargarse únicamente a técnicos electricistas.
Deben respetarse las prescripciones nacionales adicionales relativas al mantenimiento y la reparación de 
instalaciones eléctricas. Dado el caso y por este motivo, aumentan los intervalos de mantenimiento.
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3 | Instrucciones de uso y de mantenimiento

USO
Los contraventanas cumplen los requisitos de las clases de viento indicadas en la declaración de conformidad y solo 
deben que dar desplegados hasta la clasa de viento indicada.
Las contraventanas sirven como protección solar y no deben utilizarse como dispositivos de cierre.
La instalación debe utilizarse únicamente en perfectas condiciones técnicas. Los dispositivos, especialmente los disposi-
tivos de seguridad, no pueden retirarse ni quedar inoperativos. Los fallos existentes deben ser reparados por personal 
experto antes de volver a utilizar la instalación.
Al manejar el sistema, asegúrese de que no haya ningún obstáculo (macetas, juguetes, sillas, etc.) en el área de acción.
En caso de helada, fuertes vientos u otras condiciones ambientales desfavorables, la eficacia de funcionamiento de la 
instalación es restringida.
Durante el accionamiento manual no utilice la fuerza en caso de que los estores se hayan bloqueado. Cambie el senti-
do de giro para comprobar si ha alcanzado el final del trayecto.

MANTENIMIENTO / CONTROL
Debe realizarse el mantenimiento de la instalación en intervalos regulares y comprobarse que su funcionamiento sea 
seguro. Si no se realiza el mantenimiento ni las comprobaciones relativas a la seguridad, se pierden los derechos de 
garantía y de responsabilidad por parte de la empresa respecto al producto. Recomendamos que firme un contrato de 
mantenimiento.

Intervalo Posición Tarea

Trimestral Todo el producto Control del funcionamiento habitual y 
de las funciones deseadas

Anual

Suciedad en los rieles de corredera y 
los rieles guías

Comprobar los rieles de corredera y 
los rieles guía y, dado el caso, eliminar 
la suciedad y los objetos extraños (p. 
ej. restos de hojas, piezas y otros impe-
dimentos mecánicos)

Fijación del producto

Comprobar que los puntos de fijación 
estén montados firmemente y, dado 
el caso, contactar al fabricante o al 
instalador

Piezas metálicas que friccionan entre sí Lubricación de las piezas

Todas las posibles reparaciones deberá llevarlas a cabo una empresa especializada.

COMPORTAMIENTO EN CASO DE AVERÍA
Si se ha determinado un fallo, detenga el dispositivo y contacte al fabricante o al instalador. No volver a utilizar el producto.

LIMPIEZA
La instalación debe limpiarse cada seis meses y deben realizarse controles de funcionamiento para determinar con an-
telación problemas en el funcionamiento de la instalación y detectar posibles peligros. En superficies anodizadas, aplique 
únicamente productos de limpieza con un pH de 5.5 a 7 o que cuenten con una autorización conforme a GRM-RAL GZ 632. 
En caso de limpiezas con materiales para pulir, no debe rayarse la superficie. No utilice bajo ningún concepto objetos 
como cuchillas o algodón que puedan rayar la superficie o el producto en su conjunto.

Qué limpiar Cómo limpiar
Superficies de cristal Lavar con un trapo húmedo
Superficies inoxidables Lavar con un trapo suave que no raye
Superficies barnizadas Lavar con agua y jabón
Superficies anodizadas Lavar con un jabón blando no alcalino (pH entre 5.5 – 7)

No deben utilizarse productos de limpieza alcalinos, ácidos ni abrasivos activos ni métodos que utilicen vapor de es-
cape de alta presión! En caso contrario, la superficie podría sufrir daños irreparables.
En un perímetro de aprox. 10 km del mar predominan unas condiciones ambientales más complicadas, por lo que apa-
rece el problema de la corrosión. En este caso, es necesario limpiar y lubricar las piezas móviles al menos una vez al 
año. Limpiar los restos de salitre con agua dulce. Dejar que seque. Una vez que estén secas, rociar las guarniciones con 
un aerosol anticorrosivo Preste atención a no rociar otros objetos, como puede ser el caso de la fachada o de la made-
ra no tratada.
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4 | Declaración de prestaciones

DECLARACIÓN DE PRESTACIONES MALLORQUINAS PRACTICABLES
DoP- Nr. 4013 / 09.2013

1. Tipo de producto: Mallorquinas praticables Griesser
2. Nombre del producto: Mallorquina praticable

2.1	 4001 con lamas fijas, modelo sencillo
Modelos:	 A, R, T, EZ

2.2	 4002 con lamas móviles, modelo sencillo
Modelos:	 B, E

2.3	 4003 con relleno, modelo sencillo
Modelos:	 C, CH, CV, F, G-ISO

2.4	 4004 Combinaciones de mallorquina praticables con lamas fijas / lamas móviles y / o con relle-
no en modelo doble o triple
Modelos:	 A / C, A / CH, A / CV, R / C, R / CH, R / CV, T / C, T / CH, T / CV, EZ / C, B / A, B / C, 

B / CH, B / CV, E / C, F / B, G / B, A / A / C, A / C / A, A / C / C, C / A / C, C / A / A, 
C / C / A, C / C / A, R / R / C, R / C / R, R / C / C, C / R / R, C / R / C, C / C / R, T / T / C, 
T / C / T, T / C / C, C / T / T, C / T / C, C / C / T, C / EZ / C, EZ / C / EZ, B / CB, C / B / C, 
C / E / C, E / C / E, F / Z, G / Z

3. Uso previsto: Protección solar. Uso en el exterior de edificios y otras construcciones. 
4. Fabricante: GRIESSER AST GmbH

Gewerbestrasse 17
A – 6710 Nenzing
Austria

5. Representante autori-
zado:

No relevante

6. Sistema de evaluatión: Reglamento europeo de productos de construcción UE 305 / 2011
Sistema 4, Anexo V

7. Norma armonizada: EN 13659:2004 + A1:2008
8. Organismo notificado: No relevante
9. Prestaciones declara-

das:
Si se utiliza con el uso previsto, este producto cumple las propiedades esenciales que es-
tán establecidas en las siguientes normas.

Características básicas Rendimiento Norma armonizada Observación
Resistencia a las cargas de 
viento

Clase 6 
véase comentario

EN 13659 En las instrucciones de ma-
nejo y mantenimiento se 
encuentra en la pàgina 9.

10. El rendimiento de los productos mencionados en los apartados 1 y 2 corresponde al ren-
dimiento declarado en el apartdo 9.
El fabricante es el único responsable de la creación de esta declaración de prestaciones 
de acuerdo con el apartado 4.

Firmado en nombre del fabricante por:

GRIESSER AST GmbH

Martin Barwart
Jefe de departamento de Organización de productos / Manager

Nenzing, febrero 2018
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7 | Declaración de prestaciones

DECLARACIÓN DE PRESTACIONES MALLORQUINAS CORREDERAS PLEGABLE
DoP- Nr. 4013 / 09.2013

1. Tipo de producto: Mallorquinas correderas plegable con relleno o revestimiento Griesser
2. Nombre del producto: Mallorquina corredera plegable con relleno o revestimiento

2.1	 4005 Modelos:	 S, SL
2.2	 4006 Modelos:	 Sentum, Sentum Slim
2.3	 4007 Modelos:	 Platina, Platina Slim
2.4	 4008 Modelos:	 H Alu 35, H Alu 60, H Alu 35 Slim, H Alu 60 Slim
2.5	 4009 Modelos:	 H Madera, H Madera Slim
2.6	 4010 Modelos:	 Soltis, Soltis Slim

3. Uso previsto: Protección solar. Uso en el exterior de edificios y otras construcciones. 
4. Fabricante: GRIESSER AST GmbH

Gewerbestrasse 17
A – 6710 Nenzing
Austria

5. Representante autori-
zado:

No relevante

6. Sistema de evaluatión: Reglamento europeo de productos de construcción UE 305 / 2011
Sistema 4, Anexo V

7. Norma armonizada: EN 13659:2004 + A1:2008
8. Organismo notificado: No relevante
9. Prestaciones declara-

das:
Si se utiliza con el uso previsto, este producto cumple las propiedades esenciales que es-
tán establecidas en las siguientes normas.

Características básicas Rendimiento Norma armonizada Observación
Resistencia a las cargas de 
viento

Clase 6* 
véase comentario

EN 13659 En las instrucciones de ma-
nejo y mantenimiento se 
encuentra en la pàgina 9.

* Las mallorquinas correderas plegables deben ser protegidas contra un giro excesivo.

10. El rendimiento de los productos mencionados en los apartados 1 y 2 corresponde al ren-
dimiento declarado en el apartdo 9.
El fabricante es el único responsable de la creación de esta declaración de prestaciones 
de acuerdo con el apartado 4.

Firmado en nombre del fabricante por:

GRIESSER AST GmbH

Martin Barwart
Jefe de departamento de Organización de productos / Manager

Nenzing, febrero 2018
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8 | Declaración de conformidad

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD MALLORQUINAS

GRIESSER AST GmbH
Gewerbestrasse 17
A – 6710 Nenzing
Austria

declara que los siguientes productos «mallorquinas» para utilizar en exteriores

Mallorquinas practicables Persiana apilable
Mallorquina practicable con bastidor de montaje Mallorquina corredera
Mallorquina practicable con marco perimetrales Mallorquina de pantógrafo
Mallorquina practicable tradicional Mallorquina corredera plegable

cumplen las disposiciones de la Directiva de maquinaria 2006 / 42 / CE, incluidas sus modificaciones;
cumplen las disposiciones de las siguientes directivas europeas:

UE 305/2011	 Productos de construcción
2014/30/UE	 Compatibilidad electromagnética
2011/65/UE	 RoHS

cumple las disposiciones de la siguiente norma armonizada:

EN 13659:2015	 Celosías exteriores. Requisitos de prestaciones incluyendo la seguridad

Firmado en nombre del fabricante por:

GRIESSER AST GmbH

Martin Barwart
Jefe de departamento de Organización de productos / Manager

Nenzing, febrero 2018
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800 3200 6
2000 4000 6
550 4400 6
600 4800   62)

9 | Clases de resistencia al viento

CLASES DE RESISTENCIA AL VIENTO DE MALLORQUINAS DE GRIESSER

Productos Anchura de 
hoja máx.

Anchura de 
sombreado máx.

Valores límite admisibles 
de clases de resistencia al viento1)

Mallorquina praticable
Mallorquina corredera
Mallorquina de pantógrafo
Mallorquina corredera ple-
gable
1) Ensayos según la norma de producto EN 13659. Dimensiones máximas del producto conforme a la ficha técnica. 
2) Las mallorquinas correderas plegables deben ser protegidas contra un giro excesivo.

Serán aplicables los valores de la tabla con las siguientes reservas:
Las dimensiones y utilización de los productos se corresponden con la ficha técnica de Griesser.
Para el montaje, la fijación y el accionamiento se deben seguir las instrucciones de montaje y uso.
Los productos se montan en el intradós / directamente en la fachada, manteniéndose una distancia a la fachada de 
< 100 mm.
La elección de la clase de resistencia al viento es determinada según la norma del país, en cuál el producto está 
instalado.
Con una distancia a la fachada de 100 - 300 mm, al valor de la tabla se le restará 1 nivel en la clasificación de resistencia al 
viento.
Con una distancia a la fachada de 300 - 500 mm, al valor de la tabla se le restarán 2 niveles en la clasificación de re-
sistencia al 
viento, no pudiéndose aplicar la tabla para valores mayores.

INDICACIÓN DE APLICACIÓN PARA MALLORQUINAS AUTOMÁTICAS
Las mallorquinas no se pueden proteger contra ráfagas repentinas mediante los sensores de viento. Ante la 
amenaza de inclemencias climáticas, deben cerrarse y bloquearse las mallorquinas a partir de la clase de 
resistencia al viento admisible.

INDICACIÓN DE APLICACIÓN PARA MALLORQUINAS ACCIONADAS MANUALMENTE
Las mallorquinas deben cerrarse y bloquearse con velocidades de viento a partir de 60 km/h
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